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 ادخ مان هب

 

 رُوفُغَلْا وَهُ هََّللا َّنإِ لاأَ ضِرْلَأا يفِ نْلَم نَورُفِغْتَسْيَوَ مْهِِّبرَ دِمْحَبِ نَوحُِّبسَيُ ةُكَئِلالَماوَ َّنهِقِوْفَ نْمِ نَرَّْطفَتَيَ تُاوَامََّسلا دُاكَتَ
	مُيحَِّرلا

 5 هیآ – يروشلا هروس - میرک نآرق

 هب )تمحر( ناگتشرف و ،دوش )زاب نلاوسر یحو هب نآ ياهرد و( هتفاکش يرگید زا سپ یکی مه زارف زا اهنامسآ هک تسا کیدزن
 تسادخ هک دینادب ،ناگدنب يا لاا )هک دننک ادن و( دنبلط شزرمآ و ترفغم ادخ زا نیمز لها يارب و دنیوگ حیبست دوخ يادخ شیاتس

 .تسا نابرهم و هدنزرمآ رایسب هک یتاذ نآ

The heavens nearly burst, one above the other, ˹in awe of Him˺. And the angels glorify the praises 
of their Lord, and seek forgiveness for those on earth. Surely Allah alone is the All-Forgiving, Most 

Merciful. 
Quran - Surah Ash-Shuraa - Verse 5 

 

	لٍيكِوَبِ مْهِيْلَعَ تَنْأَ امَوَ مْهِيْلَعَ ظٌيفِحَ هَُّللا ءَايَلِوْأَ هِنِودُ نْمِ اوذُخََّتا نَيذَِّلاوَ
 6 هیآ – يروشلا هروس - میرک نآرق

 نانآ )رادرک لوئسم و راک( لیکو وت و تساهنآ )لامعا( رب نابهگن و بیقر ادخ دنتفرگرب شیوخ بوبحم و دوبعم ار ادخ ریغ هک نانآ و
 .دوب یهاوخن

As for those who take other protectors besides Him, Allah is Watchful over them. And you ˹O 
Prophet˺ are not a keeper over them. 

Quran - Surah Ash-Shuraa - Verse 6 

 

	رٍيصِنَ لاوَ ٍّيلِوَ نْمِ مْهُلَ امَ نَولُماَّظلاوَ هِتِمَحْرَ يفِ ءُاشَيَ نْمَ لُخِدْيُ نْكِلَوَ ةًدَحِاوَ ةًَّمأُ مْهُلَعَلَج هَُّللا ءَاشَ وْلَوَ
 8 هیآ – يروشلا هروس - میرک نآرق

 ناحتما يارب( نکیل و دادیم رارق )نمؤم( هقرف کی )رهق هب( ار قیلاخ مامت )تسنادیم ملاع ماظن حلاص لزا رد و( تساوخیم ادخ رگا و
 .دشابن يرصان و رای چیه ار ناراکمتس و دنک لخاد دوخ تمحر هب دهاوخب ار هک ره )ات هتساوخن نینچ

Had Allah willed, He could have easily made all ˹humanity˺ into a single community ˹of believers˺. 
But He admits into His mercy whoever He wills. And the wrongdoers will have no protector or 

helper. 
Quran - Surah Ash-Shuraa - Verse 8 

 

	بُينِأُ هِيْلَإِوَ تُلَّْكوَتَ هِيْلَعَ يِّبرَ هَُّللا مُكُلِذَ هَِّللا ىلَإِ هُمُكْحُفَ ءٍيْشَ نْمِ هِيفِ مْتُفْلَتَخْا امَوَ
 10 هیآ – يروشلا هروس - میرک نآرق

 تسا نم راگدرورپ )مدآ و ملاع هدننیرفآ ي( ادخ نامه ،تسا عجار )ادخ ماکحا و( ادخ هب نآ مکح دیدرک عازن و فلاتخا نآ رد هچنآ و
 .مدرگیم زاب عّرضت هب وا هاگرد هب و هدرک لکوت وا رب هک

Whatever you may differ about, its judgment rests with Allah. That is Allah—my Lord. In Him I 
put my trust, and to Him I ˹always˺ turn 

Quran - Surah Ash-Shuraa - Verse 10 
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 وَهُوَ ءٌيْشَ هِلِثْمِكَ سَيْلَ هِيفِ مْكُؤُرَذْيَ اجًاوَزْأَ مِاعَنْلَأا نَمِوَ اجًاوَزْأَ مْكُسِفُنْأَ نْمِ مْكُلَ لَعَجَ ضِرْلَأاوَ تِاوَامََّسلا رُطِافَ
	رُيصِبَلْا عُيمَِّسلا

 11 هیآ – يروشلا هروس - میرک نآرق

 و رن( تفج ار نایاپ راهچ زین و داد رارق امش تفج مه ار نانز ناتدوخ سنج زا نایمدآ امش يارب ،تسا نیمز و اهنامسآ هدننیرفآ ادخ
 .تسانیب و اونش وا و تسین يدننام و لثم چیه ار اتکی يادخ نآ .دنک رامشیب قلخ ار امش )جاودزا( ریبدت نیا هب و ،دیرفآ )هدام

˹He is˺ the Originator of the heavens and the earth. He has made for you spouses from among 
yourselves, and ˹made˺ mates for cattle ˹as well˺—multiplying you ˹both˺. There is nothing like 

Him, for He ˹alone˺ is the All-Hearing, All-Seeing. 
Quran - Surah Ash-Shuraa - Verse 11 

 

 نَيِّدلا اومُيقِأَ نْأَ ىسَيعِوَ ىسَومُوَ مَيهِارَبْإِ هِبِ انَيَّْصوَ امَوَ كَيْلَإِ انَيْحَوْأَ يذَِّلاوَ احًونُ هِبِ ىَّصوَ امَ نِيِّدلا نَمِ مْكُلَ عَرَشَ
	بُينِيُ نْمَ هِيْلَإِ يدِهْيَوَ ءُاشَيَ نْمَ هِيْلَإِ يبِتَجْيَ هَُّللا هِيْلَإِ مْهُوعُدْتَ امَ يَنكِرِشْلُما ىلَعَ رَبُكَ هِيفِ اوقَُّرفَتَتَ لاوَ

 13 هیآ – يروشلا هروس - میرک نآرق

 یحو ار نامه زین وت رب و درک شرافس نآ هب مه ار حون هک تسا یماکحا و قیاقح داد رارق نیملسم امش يارب هک ینییآ و عرش ادخ
 .دینکم نید رد فلاتخا و هقرفت زگره و دیراد اپ رب ار ادخ نید هک میدومن شرافس ار نآ مه یسیع و یسوم و میهاربا هب و میدرک
 )هک شیدنیم اهنآ راکنا زا يراب( .دیآیم گرزب ناشرظن رد رایسب )شلوبق( ینکیم توعد ناتب كرت و هناگی يادخ هب هک ار ناکرشم

 تیاده دیآ زاب اعد و عّرضت هب ادخ هاگرد هب ار هک ره و دنیزگیمرب )شیوخ تلاسر ماقم و( دوخ يوس هب دهاوخب ار هک ره ادخ
 .دیامرفیم

He has ordained for you ˹believers˺ the Way which He decreed for Noah, and what We have 
revealed to you ˹O Prophet˺ and what We decreed for Abraham, Moses, and Jesus, ˹commanding:˺ 
“Uphold the faith, and make no divisions in it.” What you call the polytheists to is unbearable for 

them. Allah chooses for Himself whoever He wills, and guides to Himself whoever turns ˹to Him˺. 
Quran - Surah Ash-Shuraa - Verse 13 

 

 انَُّبرَ هَُّللا مُكُنَيْبَ لَدِعْلَأ تُرْمِأُوَ بٍاتَكِ نْمِ هَُّللا لَزَنْأَ ابَم تُنْمَآ لْقُوَ مْهُءَاوَهْأَ عْبَِّتتَ لاوَ تَرْمِأُ امَكَ مْقِتَسْاوَ عُدْافَ كَلِذَلِفَ
	رُيصِلَما هِيْلَإِوَ انَنَيْبَ عُمَجْيَ هَُّللا مُكُنَيْبَوَ انَنَيْبَ ةََّجحُ لا مْكُلُامَعْأَ مْكُلَوَ انَلُامَعْأَ انَلَ مْكُُّبرَوَ

 15 هیآ – يروشلا هروس - میرک نآرق

 هک وگب و شابم مدرم سفن ياوه وریپ و نک يرادیاپ يرومأم هکنانچ و نک توعد )دیحوت هملک و ملاسا نید هب( ار همه وت ببس نیدب
 و ام همه راگدرورپ هناگی يادخ ،منک مکح تلادع هب امش نایم هک مرومأم و ماهدروآ نامیا )نآرق( داتسرف ادخ هک یباتک هب نم
 یقاب امش و ام نیب ییوگ و تفگ و تجح چیه رگید )تلاسر غیلبت زا سپ و( تسامش رب امش لمع و ام رب ام لمع )شاداپ( ،تسامش

 .تسوا يوس هب همه تشگزاب و دنکیم عمج ام نایم )قح مکح يارب ازج زور( ادخ .تسین

Because of that, you ˹O Prophet˺ will invite ˹all˺. Be steadfast as you are commanded, and do not 
follow their desires. And say, I believe in every Scripture Allah has revealed. And I am commanded 
to judge fairly among you. Allah is our Lord and your Lord. We will be accountable for our deeds 
and you for yours. There is no ˹need for˺ contention between us. Allah will gather us together ˹for 

judgment˺. And to Him is the final return. 
Quran - Surah Ash-Shuraa - Verse 15 

 
  



 

Page | 3  
 

	بٌيرِقَ ةَعَاَّسلا َّلعَلَ كَيرِدْيُ امَوَ نَازَيلِماوَ ِّقلَحابِ بَاتَكِلْا لَزَنْأَ يذَِّلا هَُّللا
 17 هیآ – يروشلا هروس - میرک نآرق

 .دشاب کیدزن رایسب تمایق تعاس تسا نکمم ؟یناد هچ وت و ،داتسرف ار تلادع يوزارت زین و قح هب ار )ینامسآ( باتک هک نآ تسادخ

It is Allah Who has revealed the Book with the truth and the balance ˹of justice˺. You never know, 
perhaps the Hour is near. 

Quran - Surah Ash-Shuraa - Verse 17 

 

 زُيزِعَلْا ُّيوِقَلْا وَهُوَ ءُاشَيَ نْمَ قُزُرْيَ هِدِابَعِبِ فٌيطِلَ هَُّللا

 19 هیآ – يروشلا هروس - میرک نآرق

 .تسا بلاغ و ردتقم و قلطم ياناوت وا و دهدیم يزور دهاوخب ار هک ره ،تسا رایسب تبحم و فطل ناگدنب هب ار ادخ

Allah is Ever Kind to His servants. He provides ˹abundantly˺ to whoever He wills. And He is the 
All-Powerful, Almighty. 

Quran - Surah Ash-Shuraa - Verse 19 

 

 مٌيلِأَ بٌاذَعَ مْهُلَ يَنلِماَّظلا َّنإِوَ مْهُنَيْبَ يَضِقُلَ لِصْفَلْا ةُمَلِكَ لاوْلَوَ هَُّللا هِبِ نْذَأْيَ مْلَ امَ نِيِّدلا نَمِ مْهُلَ اوعُرَشَ ءُاكَرَشُ مْهُلَ مْأَ

 21 هیآ – يروشلا هروس - میرک نآرق

 دوبن )باذع ریخأت مکح ینعی( لصف هملک رگا و ؟دناهدرک لعج هدومرفن هزاجا ادخ هک یماکحا و عرش اهنآ رب ناکرشم لطاب نایادخ ایآ
 .دوب دهاوخ كاندرد باذع )يزور( هتبلا ار ناراکمتس و ،دشیم مکح )تکلاه هب( اهنآ نایم

Or do they have associate-gods who have ordained for them some ˹polytheistic˺ beliefs, which 
Allah has not authorized? Had it not been for ˹prior˺ decree on Judgment, the matter would have 
certainly been settled between them ˹at once˺. And surely the wrongdoers will suffer a painful 

punishment. 
Quran - Surah Ash-Shuraa - Verse 21 

 

 فْرِتَقْيَ نْمَوَ ىبَرْقُلْا يفِ ةََّدوَلَما اَّلإِ ارًجْأَ هِيْلَعَ مْكُلُأَسْأَ لا لْقُ تِالَحاَّصلا اولُمِعَوَ اونُمَآ نَيذَِّلا هُدَابَعِ هَُّللا رُِّشبَيُ يذَِّلا كَلِذَ
 رٌوكُشَ رٌوفُغَ هََّللا َّنإِ انًسْحُ اهَيفِ هُلَ دْزِنَ ةًنَسَحَ

 23 هیآ – يروشلا هروس - میرک نآرق

 زج تلاسر رجا امش زا نم :وگب .تسا هداد ار نآ تراشب دندش راکوکین و هدروآ نامیا هک یناگدنب هب ادخ هک تسا نامه )دبا تشهب( نیا
 يارب و تما عفن هب مه رجا نیا هک ،دیشاب دمّحم لآ رادتسود و( دیراد روظنم نادنواشیوخ قّح رد ارم تّبحم و تّدوم هک مهاوخن نیا
 هدنریذپ و ناهانگ هدنزرمآ رایسب ادخ هک مییازفیب شییوکین رب دروم نآ رد زین ام دهد ماجنا وکین يراک هک ره و ،)تساهنآ نتفای تیاده

 .تسا ناگدنب رکش

That ˹reward˺ is the good news which Allah gives to His servants who believe and do good. Say, ˹O 
Prophet,˺ “I do not ask you for a reward for this ˹message˺—only honour for ˹our˺ 

kinship.” Whoever earns a good deed, We will increase it in goodness for them. Surely Allah is All-
Forgiving, Most Appreciative. 

Quran - Surah Ash-Shuraa - Verse 23 
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 تِاذَبِ مٌيلِعَ هَُّنإِ هِتِامَلِكَبِ َّقلَحا ُّقحِيُوَ لَطِابَلْا هَُّللا حُيْموَ كَبِلْقَ ىلَعَ مْتِخْيَ هَُّللا إِشَيَ نْإِفَ ابًذِكَ هَِّللا ىلَعَ ىرَتَفْا نَولُوقُيَ مْأَ
 رِودُُّصلا

 24 هیآ – يروشلا هروس - میرک نآرق

 .هدرک بجاو تما رب ار تیب لها تّبحم هک( هتسب غورد ادخ رب )مّلس و هلآ و هیلع هّللا یّلص دّمحم( وا :تفگ دنهاوخ )نادان مدرم( هکلب
 لطاب نخس دوخ )یحو( تاملک هب و دهنیم رهم وت بلق رب دهاوخب ادخ رگا )هک تسب دناوتن غورد ادخ رب یلوسر زگره و تسین نینچ

 .تسا هاگآ لاماک قلخ ياهلد رارسا هب ادخ هک ،دنادرگیم رارقرب و تباث ار قح و دوبان و وحم ار

Or do they say, “He has fabricated a lie about Allah!”? ˹If you had,˺ Allah would have sealed your 
heart, if He willed. And Allah wipes out falsehood and establishes the truth by His Words. He 

certainly knows best what is ˹hidden˺ in the heart. 
Quran - Surah Ash-Shuraa - Verse 24 

 

 نَولُعَفْتَ امَ مُلَعْيَوَ تِائَِّيَّسلا نِعَ وفُعْيَوَ هِدِابَعِ نْعَ ةَبَوَّْتلا لُبَقْيَ يذَِّلا وَهُوَ

 25 هیآ – يروشلا هروس - میرک نآرق

 .دنادیم دینک هچ ره و دشخبیم ار ناهانگ و دریذپیم ار شناگدنب هبوت هک ییادخ تسوا و

He is the One Who accepts repentance from His servants and pardons ˹their˺ sins. And He knows 
whatever you do. 

Quran - Surah Ash-Shuraa - Verse 25 

 

 رٌيصِبَ رٌيبِخَ هِدِابَعِبِ هَُّنإِ ءُاشَيَ امَ رٍدَقَبِ لُِّزنَيُ نْكِلَوَ ضِرْلَأا يفِ اوْغَبَلَ هِدِابَعِلِ قَزِّْرلا هَُّللا طَسَبَ وْلَوَ

 27 هیآ – يروشلا هروس - میرک نآرق

 لزان )دناد حلاص و( دهاوخب هک ياهزادنا هب نکیل دننک رایسب نایغط و ملظ نیمز يور رد دنک ناوارف و عیسو ار ناگدنب يزور ادخ رگا و
 .تسانیب و هاگآ شناگدنب لاوحا هب ادخ هک ،دنادرگیم

Had Allah given abundant provisions to ˹all˺ His servants, they would have certainly transgressed 
throughout the land. But He sends down whatever He wills in perfect measure. He is truly All-

Aware, All-Seeing of His servants. 
Quran - Surah Ash-Shuraa - Verse 27 

 

 رٍيثِكَ نْعَ وفُعْيَوَ مْكُيدِيْأَ تْبَسَكَ امَبِفَ ةٍبَيصِمُ نْمِ مْكُبَاصَأَ امَوَ

 30 هیآ – يروشلا هروس - میرک نآرق

 وفع ار دب لامعا زا يرایسب ادخ هک یتروص رد تسامش دوخ )تشز لامعا( تسد زا همه دسریم امش هب بئاصم و جنر زا هچنآ و
 .دنکیم

Whatever affliction befalls you is because of what your own hands have committed. And He 
pardons much. 

Quran - Surah Ash-Shuraa - Verse 30 
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 رٍيصِنَ لاوَ ٍّيلِوَ نْمِ هَِّللا نِودُ نْمِ مْكُلَ امَوَ ضِرْلَأا يفِ نَيزِجِعْبُم مْتُنْأَ امَوَ

 31 هیآ – يروشلا هروس - میرک نآرق

 .دیرادن يروای و رای چیه ملاع رد ادخ ریغ و دیزجاع و نوبز ناهج ياوق نیرتکچوک زا و دیرادن یتردق چیه نیمز رد امش و

You can never escape ˹Him˺ on earth, nor do you have any protector or helper besides Allah. 
Quran - Surah Ash-Shuraa - Verse 31 

 

 رٍوكُشَ رٍاَّبصَ ِّلكُلِ تٍايَلآ كَلِذَ يفِ َّنإِ هِرِهْظَ ىلَعَ دَكِاوَرَ نَلْلَظْيَفَ حَيِّرلا نِكِسْيُ أْشَيَ نْإِ

 33 هیآ – يروشلا هروس - میرک نآرق

 زا( ياهلّدا رازگ رکش ربص اب مدرم يارب راک نیا رد .دتسیاب شبنج زا بآ تشپ رب اهیتشک ات دهد شمارآ و نوکس ار داب دهاوخب ادخ رگا
 .تسا رادومن )ادخ تردق

If He wills, He can calm the wind, leaving the ships motionless on the water. Surely in this are signs 
for whoever is steadfast, grateful. 
Quran - Surah Ash-Shuraa - Verse 33 

 

 نَولَُّكوَتَيَ مْهِِّبرَ ىلَعَوَ اونُمَآ نَيذَِّللِ ىقَبْأَوَ رٌيْخَ هَِّللا دَنْعِ امَوَ ايَنُّْدلا ةِايَلَحا عُاتَمَفَ ءٍيْشَ نْمِ مْتُيتِوأُ امَفَ

 36 هیآ – يروشلا هروس - میرک نآرق

 هب تسا صوصخم نآ اما تسا رتیقاب و رتهب رایسب تسادخ دزن هچنآ و تسایند یگدنز )یناف( عاتم هدیدرگ امش بیصن هک يزیچ سپ
 .دننکیم لکوت دوخ راگدرورپ رب و دناهدروآ نامیا ادخ هب هک نانآ

Whatever ˹pleasure˺ you have been given is ˹no more than a fleeting˺ enjoyment of this worldly 
life. But what is with Allah is far better and more lasting for those who believe and put their trust in 

their Lord 
Quran - Surah Ash-Shuraa - Verse 36 

 

 نَورُفِغْيَ مْهُ اوبُضِغَ امَ اذَإِوَ شَحِاوَفَلْاوَ مِثْلِإا رَئِابَكَ نَوبُنِتَجْيَ نَيذَِّلاوَ

 37 هیآ – يروشلا هروس - میرک نآرق

 .دنشخبیم )وا رب( دننک بضغ و مشخ )یسک رب( نوچ و دنزیهرپیم يراکتشز و گرزب ناهانگ زا هک نانآ و

who avoid major sins and shameful deeds, and forgive when angered 
Quran - Surah Ash-Shuraa - Verse 37 

 

 نَوقُفِنْيُ مْهُانَقْزَرَ اَّمموَ مْهُنَيْبَ ىرَوشُ مْهُرُمْأَوَ ةَلاَّصلا اومُاقَأَوَ مْهِِّبرَلِ اوبُاجَتَسْا نَيذَِّلاوَ

 38 هیآ – يروشلا هروس - میرک نآرق

 میدرک اهنآ يزور هچنآ زا و دنهدیم ماجنا رگیدکی تروشم هب ار ناشراک و دنتشاد اپ هب زامن و دندرک تباجا ار ناشیادخ رما هک نانآ و
 .دننکیم قافنا )ناریقف هب(

who respond to their Lord, establish prayer, conduct their affairs by mutual consultation, and donate 
from what We have provided for them 

Quran - Surah Ash-Shuraa - Verse 38 
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 نَورُصِتَنْيَ مْهُ يُغْبَلْا مُهُبَاصَأَ اذَإِ نَيذَِّلاوَ

 39 هیآ – يروشلا هروس - میرک نآرق

 .دنیوجیم ماقتنا )هدیبلط يرای نانمؤم زا( دنک موجه اهنآ رب یملظ نوچ هک نانآ و

and who enforce justice when wronged. 
Quran - Surah Ash-Shuraa - Verse 39 

 

 يَنلِماَّظلا ُّبحِيُ لا هَُّنإِ هَِّللا ىلَعَ هُرُجْأَفَ حَلَصْأَوَ افَعَ نْمَفَ اهَلُثْمِ ةٌئَِّيسَ ةٍئَِّيسَ ءُازَجَوَ

 40 هیآ – يروشلا هروس - میرک نآرق

 وا رجا دومن حلاصا )وفع هب ار دوخ مصخ و دوخ نیب( و هدرک وفع یسک رگا زاب و )رتشیب هن( تساور دب نآ دننام هب )مدرم( يدب ماقتنا و
 .درادیمن تسود چیه ار ناراکمتس ادخ هک ،تسادخ رب

The reward of an evil deed is its equivalent. But whoever pardons and seeks reconciliation, then 
their reward is with Allah. He certainly does not like the wrongdoers. 

Quran - Surah Ash-Shuraa - Verse 40 

 

 اورُسِخَ نَيذَِّلا نَيرِسِالَخا َّنإِ اونُمَآ نَيذَِّلا لَاقَوَ ٍّيفِخَ فٍرْطَ نْمِ نَورُظُنْيَ ِّلُّذلا نَمِ يَنعِشِاخَ اهَيْلَعَ نَوضُرَعْيُ مْهُارَتَوَ
 مٍيقِمُ بٍاذَعَ يفِ يَنلِماَّظلا َّنإِ لاأَ ةِمَايَقِلْا مَوْيَ مْهِيلِهْأَوَ مْهُسَفُنْأَ

 45 هیآ – يروشلا هروس - میرک نآرق

 لاح نآ رد و دنرگنیم )خزود شتآ رب( مشچ هشوگ زا تّلذ و سرت اب اهنآ و دننادرگ هجوتم ناشخزود هب هک يرگنب ار ناملاظ نآ و
 .دناهتخادنا باذع نایز هب تمایق زورما رد ار دوخ تیب لها و دوخ سوفن هک دنتسه نانآ ناراکنایز ،يرآ :دنیوگ )ناداش و نمیا( نانمؤم

 .دنراتفرگ يدبا باذع هب ملاع ناراکمتس هک دینادب )مدرم يا( لاا

And you will see them exposed to the Fire, fully humbled out of disgrace, stealing glances ˹at it˺. 
And the believers will say, “The ˹true˺ losers are those who have lost themselves and their families 

on Judgment Day.” The wrongdoers will certainly be in everlasting torment. 
Quran - Surah Ash-Shuraa - Verse 45 

 

 رٍيكِنَ نْمِ مْكُلَ امَوَ ذٍئِمَوْيَ إٍجَلْمَ نْمِ مْكُلَ امَ هَِّللا نَمِ هُلَ َّدرَمَ لا مٌوْيَ يَتِأْيَ نْأَ لِبْقَ نْمِ مْكُِّبرَلِ اوبُيجِتَسْا

 47 هیآ – يروشلا هروس - میرک نآرق

 و دیراد یهانپ و أجلم هن و دیبای یتاجن هار ادخ )رهق( زا هن هک يزور دیایب هکنآ زا شیپ دینک تباجا ار دوخ يادخ توعد )لفاغ ناگدنب(
 .درک دناوت يراکنا و عافد امش زا یسک هن

Respond to your Lord before the coming of a Day from Allah that cannot be averted. There will be 
no refuge for you then, nor ˹grounds for˺ denial ˹of sins˺. 

Quran - Surah Ash-Shuraa - Verse 47 
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 مْهُبْصِتُ نْإِوَ اهَبِ حَرِفَ ةًمَحْرَ اَّنمِ نَاسَنْلِإا انَقْذَأَ اذَإِ اَّنإِوَ غُلابَلْا اَّلإِ كَيْلَعَ نْإِ اظًيفِحَ مْهِيْلَعَ كَانَلْسَرْأَ امَفَ اوضُرَعْأَ نْإِفَ
 رٌوفُكَ نَاسَنْلِإا َّنإِفَ مْهِيدِيْأَ تْمََّدقَ ابَم ةٌئَِّيسَ

 48 هیآ – يروشلا هروس - میرک نآرق

 تلاسر غلابا زج وت رب ،میداتسرفن اهنآ نابهگن ار وت رگید دندرک ضارعا زاب رگا سپ )ناسرب قلخ رب ار تمایق تایآ نیا وت ،لوسر يا(
 دوخ رادرک رفیک هب رگا و دوش داش نادب میشخب ياهرهب دوخ تمحر و فطل زا )فرظ مک ربصیب( ناسنا هب نوچ ام و ،تسین یفیلکت

 .دیوپ نارفک هار تخس یمدآ دسر نانآ هب یباذع و جنر

But if they turn away, We have not sent you ˹O Prophet˺ as a keeper over them. Your duty is only 
to deliver ˹the message˺. And indeed, when We let someone taste a mercy from Us, they become 
prideful ˹because˺ of it. But when afflicted with evil because of what their hands have done, then 

one becomes totally ungrateful. 
Quran - Surah Ash-Shuraa - Verse 48 

 

 	رَوكُُّذلا ءُاشَيَ نْلَم بُهَيَوَ اثًانَإِ ءُاشَيَ نْلَم بُهَيَ ءُاشَيَ امَ قُلُخْيَ ضِرْلَأاوَ تِاوَامََّسلا كُلْمُ هَِّللِ
 49 هیآ – يروشلا هروس - میرک نآرق

 روکذ نادنزرف دهاوخ هک ره هب و )رتخد( ثانا نادنزرف دهاوخ هک ره هب ،دنیرفآیم دهاوخب هچ ره ،نیمز و اهنامسآ کلم تسار ادخ اهنت
 .دنکیم اطع )رسپ(

To Allah ˹alone˺ belongs the kingdom of the heavens and the earth. He creates whatever He wills. 
He blesses whoever He wills with daughters, and blesses whoever He wills with sons, 

Quran - Surah Ash-Shuraa - Verse 49 

 

 رٌيدِقَ مٌيلِعَ هَُّنإِ امًيقِعَ ءُاشَيَ نْمَ لُعَجْيَوَ اثًانَإِوَ انًارَكْذُ مْهُجُِّوزَيُ وْأَ
 50 هیآ – يروشلا هروس - میرک نآرق

 هچ ره هب( و اناد )قلخ حلاص هب( وا هک ،دنادرگیم )ازان( میقع دهاوخ ار هک ره و ،دهدیم رارق رتخد و رسپ نادنزرف محر کی رد ای
 .تساناوت )دهاوخ

or grants both, sons and daughters, ˹to whoever He wills˺, and leaves whoever He wills infertile. He 
is indeed All-Knowing, Most Capable. 

Quran - Surah Ash-Shuraa - Verse 50 

 

 مٌيكِحَ ٌّيلِعَ هَُّنإِ ءُاشَيَ امَ هِنِذْإِبِ يَحِويُفَ لاوسُرَ لَسِرْيُ وْأَ بٍاجَحِ ءِارَوَ نْمِ وْأَ ايًحْوَ اَّلإِ هَُّللا هُمَِّلكَيُ نْأَ رٍشَبَلِ نَاكَ امَوَ
 51 هیآ – يروشلا هروس - میرک نآرق

 )ناهج توکلم باجح و( ملاع بیغ هدرپ سپ زا ای )ادخ ماهلا و( یحو هب رگم دیوگ نخس وا اب ادخ هک دشابن نآ يارای ار يرشب چیه و
 .تسا میکح هبترم دنلب يادخ وا هک ،دنک یحو دهاوخ وا هچ ره ادخ رما هب ات دتسرف )لااب ملاع ناگتشرف زا( یلوسر ای

It is not ˹possible˺ for a human being to have Allah communicate with them, except through 
inspiration, or from behind a veil, or by sending a messenger-angel to reveal whatever He wills by 

His permission. He is surely Most High, All-Wise. 
Quran - Surah Ash-Shuraa - Verse 51 
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 نْمِ ءُاشَنَ نْمَ هِبِ يدِهْنَ ارًونُ هُانَلْعَجَ نْكِلَوَ نُايَملِإا لاوَ بُاتَكِلْا امَ يرِدْتَ تَنْكُ امَ انَرِمْأَ نْمِ احًورُ كَيْلَإِ انَيْحَوْأَ كَلِذَكَوَ
 مٍيقِتَسْمُ طٍارَصِ ىلَإِ يدِهْتَلَ كََّنإِوَ انَدِابَعِ

 52 هیآ – يروشلا هروس - میرک نآرق

 هن دسر وت رب یحو هک شیپ نآ زا وت ،میداتسرف وت هب )یحو يارب( شیوخ نامرف هب ار دوخ )گرزب هتشرف و( حور ام هنوگ نیمه و
 )تفرعم و یحو( رون ار )عرش و باتک( نآ ام نکیل و تسا مادک عرش و نامیا هار هک يدرک مهف هن و تسیچ )ادخ( باتک یتسناد
 هار هب )ار قلخ یتفای تیاده ام یحو رون هب هک( وت کنیا و مینکیم تیاده رون نآ هب میهاوخب ار دوخ ناگدنب زا سک ره هک میدینادرگ

 .درک یهاوخ تیاده تسار

And so We have sent to you ˹O Prophet˺ a revelation by Our command. You did not know of ˹this˺ 
Book and faith ˹before˺. But We have made it a light, by which We guide whoever We will of Our 

servants. And you are truly leading ˹all˺ to the Straight Path 
Quran - Surah Ash-Shuraa - Verse 52 

 

 رُومُلُأا رُيصِتَ هَِّللا ىلَإِ لاأَ ضِرْلَأا يفِ امَوَ تِاوَامََّسلا يفِ امَ هُلَ يذَِّلا هَِّللا طِارَصِ
 53 هیآ – يروشلا هروس - میرک نآرق

 هب )شنیرفآ ملاع( روما مامت عوجر هک دینادب لاا ،تسوا کلم همه تسا نیمز و اهنامسآ رد هچ ره هک ییادخ نامه ادخ هار هب ینعی
 .تسادخ يوس

the Path of Allah, to Whom belongs whatever is in the heavens and whatever is on the earth. Surely 
to Allah all matters will return ˹for judgment˺. 

Quran - Surah Ash-Shuraa - Verse 53 

 

 

 


